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sternunt, At quandoquidem omnia horum poetarum carmina, uti
erant primitus et Latine scripta, tuto et sine labe legi queant; sin-
gula tamen, salva morum pietate, Anglice reddi posse inhume con-
tendo. Sedquum multa possint, dolendum videtur linguam Angli-
canam nonperfruipluribus quippe quse ditiorem redderent sermonem
nostrum, atque pleniorem dulcium varietate imaginum, quse aeque
sunt innocuse, atque sunt suaves.

Qui vero hujusce operis provinciam in se susceperint, illi profecto
desudabunt, cum novos passim invenient labores ex crebris clausulis
ad ritualem religionis cultum et superstitiosa quselibet dogmata alte
respicientibus oriundos. Hisce exemplis abundant ea Carmina, in
quibus reperitur maxima vis libidinisj nempe lasciyise lenocinari
superstitio jugiter solet. Quantum autem $d ilia attinet, quse non
in decora tralatione digna sunt, ea quidem omnia, paucis illustrata
comnientariis, non solum erunt intellectu facilia, verum etiam lec-
toribus mere Anglicanis magnam afferent voluptatem.

TRANSLATION.

tempt them to pervert even the most sacred things to the vilest
purposes. However, though all their poems may be read in the
originals 'with safety, I do not pretend to say they can all be trans-
lated with decency. But since many of them may, it is pity, I
think, we have not more of them in English, to enrich our language
"srith a variety of pleasing images that are as innocent as they are
delightful.

There is one difficulty that will still lie^ upon the hands of any
who shall undertake this work, and this ariseth from their frequent
allusions to the ceremonies and notions of their religion. Instances
of this abound even in those copies of their verses that are writ the
most in the spirit of lewdness (as superstition hath ever been an
especial bawd to lust). But for all such as are proper to be trans-
lated, they may be rendered by a few explanatory notes not only
intelligible, but very entertaining to a mere English reader.

LAUDEM DOMHSTI PAEKERL1

ad boni principis officium nihil magis per-
tinet, quAin ut amplissimas reipublicaa dignitates viris do

PREAMBLE TO LORD PARKER'S PATENT.

As it is the duty of a good prince to confer the highest dignities
<,>f the state upon those who have done the most eminent services

. * In Mr. Hughes's correspondence (vol. ii. p. 79) -will be found a very
Courteous and complimentary letter to Lord Chancellor Pkrker, for-